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1. Presentación de la asignatura  

En esta asignatura se compara el catalán y el español: fonética, morfosintaxis, léxico y 

semántica, discurso y estilística. Se trabaja la interferencia lingüística y su valoración y 

gestión según los contextos. 

2. Competencias que alcanzar  

De entre el conjunto de competencias que se alcanzarán al acabar el grado, en esta 

asignatura se trabajan las siguientes, generales (G) y específicas (E), concretadas en forma 

de resultados de aprendizaje: 

- Razonamiento crítico (G.3): razonar sobre la genuinidad, la adecuación y la corrección de 

les formas lingüísticas en catalán y en español 

- Gestión de la información (G.5):  
● Conocer los recursos propios del catalán para evitar las interferencias 

español>catalán más habituales 

● conocer los recursos propios del español para evitar las interferencias 

catalán>español más habituales 

 

- Aplicación de conocimientos a la práctica (G.17):  
● Practicar los recursos propios del catalán para evitar las interferencias 

español>catalán más habituales 

● Practicar los recursos propios del español para evitar les interferencias 

catalán>español más habituales 

 

- Excelencia en el dominio escrito y oral de la lengua o lenguas propias (E.1): producir textos 

genuinos y adecuados en catalán y en español 

- Capacidad para poder reflexionar sobre el funcionamiento de la lengua (E.9):  
● Conocer los conceptos básicos relativos a la interferencia lingüística 
● Conocer los conceptos básicos relativos al análisis contrastivo 
● Identificar las interferencias catalán>español y español>catalán más habituales 

 



3. Contenidos 

1. Fenómenos de contacto de lenguas. La interferencia. El análisis contrastivo entre catalán y 

castellano 

2. El orden de las palabras en catalán y en castellano: 
 - La estructura informativa 

 - La duplicación pronominal 

 - El orden entre nombre y adjetivo 

3. La anáfora en catalán y en castellano: 

 - Las oraciones de relativo 
 - Los pronombres débiles 

 - Los posesivos  

4. La deixis en catalán y en castellano: los demostrativos 

5. Interferencias en el uso de las preposiciones, de las conjunciones y de los conectores 

 

4. Evaluación y recuperación 

La asignatura se evaluará de forma continua a partir de la entrega de prácticas, así como a 

partir de un examen final. Para aprobar la asignatura hace falta aprobar el examen.  

La distribución de la puntuación de la asignatura es la siguiente: 

Evaluación ordinaria Recuperación 

Actividad de evaluación 
y competencias evaluadas 

% Recuperable / 
No recuperable 

% Forma de recuperación 

Crónica 
(G3, E1) 

20 No recuperable -- -- 

Traducciones: catalán-castellano 
y castellano-catalán 
(G17) 

20 No recuperable -- -- 

Análisis de interferencias y 
errores de traducción 
(G5) 

30 No recuperable -- -- 

Examen 
(G3, G17, E9) 

30 Recuperable 100 Examen 

Solo se podrán presentar a la recuperación los alumnos que hayan suspendido la asignatura. 

 

5. Metodología: actividades formativas 

Dentro del aula: 

1. Clases magistrales: 15% 

2. Seminarios: 10% 

3. Tutorías presenciales: 5% 

Fuera del aula: 



4. Trabajo en grupo: 20-25% 

5. Trabajo individual: 25-30% 

6. Estudio personal: 20-25% 
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